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Introduction 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Proinffgfd nibh augue, suscipit a, 

scelerisque sed, lacinia in, mi. Cras vel lorem. Etiam1 pellentesque aliquet tellus. Phasellus pharetra 

nulla ac diam. Quisque semper justo at risus. Donec venenatis, turpis vel hendrerit interdum, dui 

ligula ultricies purus, sed posuere libero dui id orci: 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Proin nibh augue, suscipit a, scelerisque 

sed, lacinia in, mi. Cras vel lorem. Etiam1 pellentesque aliquet tellus. Phasellus pharetra nulla ac 

diam. Quisque semper justo at risus. Donec venenatis, turpis vel hendrerit interdum, dui ligula 

ultricies purus, sed posuere libero dui id orci. 

●​ Lorem ipsum dolor sit amet 

●​ Lorem ipsum dolor sit amet 

●​ Lorem ipsum dolor sit amet 

●​ Lorem ipsum dolor sit amet 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Proin nibh augue, suscipit a, scelerisque 

sed, lacinia in, mi. Cras vel lorem. Etiam1 pellentesque aliquet tellus. Phasellus pharetra nulla ac 

diam. Quisque semper justo at risus. Donec venenatis, turpis vel hendrerit interdum, dui ligula 

ultricies purus, sed posuere libero dui id orci. 

1.​ Heading 

Table 1.  

Put the Title of the Table Here 

 
Component 1 

Component 

2 

Q7N .795  

Q2N .778  

Q1N .775  

Q3N .774  

Q9N .769  

Q8N .754  

Q5N .745  

Q6N .513  

Q10N  .894 

Q4N  .814 

Source: Author, date. 
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Table 2. 

Put the Title of the Table Here 

Language 

combination 

Genre Description Duration Words per 

minute (wpm) 

ES > EN Narration Wildlife documentary 2 mins 24 secs 73 wpm 

ES > EN Speech Presidential speech 2 mins 24 secs 131 wpm 

ES > EN News RTVE - Robot museum 1 min 58 secs 191 wpm 

EN > ES Narration Desperate 

Housewives, opening 

scene 

2 mins 33 secs 102 wpm 

EN > ES Speech Presidential speech 2 mins 4 secs 101 wpm 

EN > ES News BBC - Can a robot do 

your job? 

2 mins 9 secs 173 wpm 

Source: Author, date. 
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4.​ Conclusions 
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